Dabar prekiaujama roletais, nebe štoromis
Ar užuolaidos, kurios susisuka į ritinėlius, yra „roletės“ar „roletai“, o gal „ruletai“? 

Klaida būtų sakyti ar rašyti roletai, roletas. Tokios užuolaidos vadintinos ritininėmis užuolaidomis. Šios užuolaidos, matyt, yra viena žaliuzių rūšių. Žodis ruletai – tik iš bėdos galimas. Lietuvių kalbos žodyne nurodomos šios ruleto reikšmės: 1. į celofaną vyniojama mėsa arba kumpis, vyniotinis; 2. su saldžiu įdaru suvyniotas kepinys. Galbūt ir galima būtų papildyti dar viena – ritininių užuolaidų – reikšme. Tačiau tikrai geriau būtų vartoti lietuvišką junginį – ritininės užuolaidos.

Kas tos romanetės ir foldingai?

Romanetės – romėniškos užuolaidos/žaliuzės. Tai plokštuminės klostėmis į norimą aukštį pakeliamos ar nuleidžiamos užuolaidos, tad lietuviškai vadintinos klostinėmis užuolaidomis, o ne romanetėmis. Tačiau, anot kalbininkės Reginos Dobelienės, romanetė pritampa prie tarptautinių žodžių simfonetė, marionetė, operetė, pipetė ir kt., todėl darybos požiūriu nėra pagrindo labai jau griežtai peikti šį žodį. Tačiau žodis foldingai griežtai taisytinas į junginį klostinės užuolaidos.

Kas stipresnis – lietuviškas žodis ar svetimas?

Svetimžodžiai kodifikuojami dvejopai – keičiami lietuvių kalbos žodžiu ar žodžių junginiu arba adaptuojami. Štai žaliùzės (užuolaida iš pasukamų plokštelių) – vartotinas adaptuotas tarptautinis žodis, tik nevartotina nekaitoma forma žaliuzi. Vertikaliosioms žaliuzėms siūlytas lietuviškas pakaitas švieslaidės neprigijo. Nelabai patiko ir siūlyti lietuviški pakaitai saulėdengės, saulėdengtės, sauldengtės vietoje markizių. Tarptautinių žodžių žodyne (Vilnius, 2001) teikiama antroji daiktavardžio markizė reikšmė „išorinė (storos drobės, kilto) langų arba balkonų užuolaida; pastogėlė, sauganti nuo saulės“. Portjeros – taip pat vartotinas tarptautinis žodis. Portjera – storo audinio užuolaida, kabinama prie durų arba prie langų (Tarptautinių žodžių žodynas, Vilnius, 2001), tačiau, atsižvelgiant į kontekstą ir stilių, vartotini lietuviški pakaitai: naktinės ar puošybinės užuolaidos.

Vis atsiranda naujų gyvenimo reiškinių, naujų daiktų ir juos reikia pavadinti. Kartais neapsieinama be svetimžodžio, tačiau dažnai prigyja nauji lietuviški žodžiai arba išsiplečia senųjų žodžių reikšmės. Galbūt kai kurie naujadarai sunkiai prigyja dėl to, kad kol sugalvojamas lietuviškas atitikmuo, svetimas žodis būna pernelyg įsigalėję. Tačiau kartais vis dėlto įvyksta taip, kad kažkada buvusios labai paplitusios svetimybės išnyksta – galbūt naujas lietuviškas žodis labai geras ir gražus, galbūt jį diegiant negailėta jėgų. Kai kurių senųjų svetimybių, žargoninių žodžių jau net nebeprisimename. Kažin ar kas ryžtųsi dabar prekiauti štorais ar štoromis, plisuotomis ar flisuotomis užuolaidomis arba gardynomis.  
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